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HexoTopbie 0COOEHHOCTH MepeBOIa
MYJIBTUIUTUKAITMOHHOTO (hUIbMa
Mawa u meoseob Ha IOJIBCKUH I3bIK

AynnoBu3yansHOE POU3BEICHUE TPEACTABISIET COOO0M MOTNCEeMUOTHYECKUI
KOJI, COCTOSIIIMI M3 IBYX OCHOBHBIX PSZIOB: 3BYKOBOTO M BU3YaJIbHOTO, KOTOPHIC
HEPa3pBIBHO CBS3aHBI MEX1y COOOH U HECYT MH(POPMALIUIO KaKk BepOaIbHOTO, TaK
u HeBepOaibHOro xapakrepa. CoCyliecTBOBaHHE HECKOJIBKAX CEMHOTHUECKUX
CHCTEM TPEJIIoaraeT uxX B3auMOIIOJUNHECHUE. B CBSI3H ¢ 3TUM IEepeBO/I ayIHOBH-
3yaJlbHOTO TIPOU3BEICHUS ABIISETCS 0COOBIM BUIOM TepeBoaa. Ha 3To yka3sIBamu
B Ionsme Tepeca Tomamkesnua (Teresa Tomaszkiewicz)!, Apkamuym Bembunk
(Arkadiusz Belczyk)?, Jlykam Borymku (Lukasz Bogucki)’, Muxan Tapnax
(Michat Garcarz)*, TTmemsicnas Sunxoscku (Przemystaw Janikowski)®, MBona
Cuxopa (Iwona Sikora)®, 8 Poccun — Bepa Eprennesna Ioprxosa’, Mapuna

' T. Tomaszkiewicz, Przektad audiowizualny, Warszawa 2006, s. 73—74.

2 A. Belezyk, Thumaczenie filméw, Wydawnictwo dla Szkoty, Wilkowice 2007, s. 6-7.

3 L. Bogucki, The Constraint of Relevance in Subtitling, 2004, https://www.jostrans.org/is-
sueO1/art_bogucki en.php [dostup: 20.08.2018].

4 M. Garcarz, Przeklad slangu w filmie, Krakow 2007, s. 118.

3 P. Janikowski, Dobry polski Szrek. Wrazliwosé kulturowa thumacza w rekach magnatow pop-
kultury, [w:] Kultura popularna a przektad, red. P. Fast, Katowice 2005, s. 41.

6 1. Sikora, Dubbing filméw animowanych: strategie translatorskie w polskim dubbingu anglo-
Jjezycznych filmow animowanych, Nysa 2013, s. 20.

7 V. E. Gorskova, Perevod v kino: dublirovanie vs. subtitry (na materiale fil'ma Litka Bessona
,, Angel. A" Francia, 2005 g.), ,,Vestnik Novosibirskogo gosudarstvennogo universiteta. Seria: Lin-
gvistika i mezkul'turnad kommunikacia” 2007, Ne 5, s. 134-135.
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58 « Natalya Didenko

Cepreesna CrerkoBa®, Esrenus JMutpuena Manenosa’, Poman Ajekcasupo-
suy Maracos!® u gpyrue.

E. JI. ManeHoBa B cratbe Teopus U MpaKkTHKa ayAHOBU3yaJIbHOTO MEPEBOAA:
OTEYECTBCHHBIN U 3apyOEKHBII OMBIT AaE€T KOMIUICKCHOE ONpPEICICHUE TIOHITHS
,»AYTHOBU3yaIIbHBIN TiepeBox”. [1o ee MHEHHIO, 9TO MPOTIECC

JIEKOZINPOBAHMS U Iepeadyn BepOaIbHOr0 KOMIOHEHTA ITOJIMCEMUOTHIECKOTO €ANHCTBA Ay IH-
OBH3YaJILHOTO TIPOM3BEACHHUS, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO CO3/1aeTCsl HOBBIN BepOabHBIN KOMIIO-
HEHT 9TOTO €IMHCTBA, IPUTOAHBIN K JanbHemel 06paboTke (CyOTUTPUPOBAHNUIO, O3BYUYHBA-
HHIO, JIOKAJIM3AIMY 1 T. I1.) C y4EeTOM OOIIEero KOHTEKCTa IPOU3BEICHHS, OXUIAEMOH PeaKIum

HOTpe6I/ITCHH KOHTCHTA U (byHKHI/IOHaJ'[LHLIX OFpaHPI‘IeHPIﬁ, HaKJIaabIBACMBbIX KaXKJIbIM OTAC/Ib-

HBIM BHIOM JajibHeimeii obpaborkn!!.

AHUMaIMOHHBIA (QIIBM KaK Pa3HOBUIHOCTH aylMOBH3YaIbHBIX IPOU3BEIC-
HUU TaKXe OTINYAETCS MOTUCEMUOTHYHOCTBIO, UTO HAKJIABIBAET HA MIPOLIECC Er0
MepeBo/ia OTPAHNYCHUS TEXHUYECKOTO U (DYHKIIMOHAILHOTO XapaKTepa.

Crour OTMETUTD, YTO B KOHTCKCTC ayANMOBU3YyaJIbHbIX HpO}Z[yKIIHfI B Ilonpmie
ocoboe mecTo 3aHmuMaroT MynsTmIsMbl. Ecu B Poccuu mocratogno Gombimoe
KOJTMYECTBO 3apyOeKHBIX XyHO)KECTBEHHBIX (IIIBMOB ITOBEPTAIOTCS TIOTHOMY
nyonmupoBaHuio, To B lloibime momoOHas TeXHWKa MPUMEHSETCS B OCHOBHOM
K MPOAYKTaM, MMOTpeOUTENeM KOTOPBIX sBIsitoTCs aetu. s ¢uipMoB ke uc-
MOJIB3YFOTCSI THOO CYOTUTPBI, JINOO 3aKaPOBBIN TOJIOC, KOTOPBIH HAKIIAIBIBACTCS
Ha cJIerka MPUDIYHICHHYI0 OPUTHHAIIBHYIO 3BYKOBYIO JOPOXKKY. JlaHHBIA (akt
BBIBOJIUT [EPEBOJI aHUMAIIMOHHBIX (DHMIIBMOB Ha OCOOBI YPOBEHB 110 CPABHEHHUIO
C IEPEBOAOM APYTUX ayAUOBU3YaAJIbHBIX TPOU3BEACHUM.

3apyOexHble MYIBT(UIEMBI, KOTOPBIE B ITOCIISTHIE TO/IbI MOSBISIIACH HA TIOJTh-
CKUX KHHOJKpaHaX, KaK MMPaBUIIO, aMEPUKAHCKOTO Mpou3BojicTBa. OO 3TOM Takxke
nucan [1. SIHukoBcku:

Porozmawiajmy o filmach dubbingowanych; gléwnie animowanych, gtownie w kon-
wencji bajkowej 1 gldwnie amerykanskich, bo ttumaczenia takich wtasnie cieszg si¢ rosnaca
W zastraszajagcym tempie popularnoscia...'?

B cBs3u ¢ Takoii ,,MOHOIONMUEH” aMEPUKAHCKUX aHUMATOPOB Ha IMOJBCKOM
MYJIBTUIUTMKAIIMOHHOM PhIHKE 0CO0bIM cOOBITHEM ObLIO B 2014 rogy oduiimans-

8 M. S. Snetkova, Lingvostilisticeskie aspekty perevoda ispanskih kinotekstov: na materiale
russkih perevodov hudozestvennyh fil'mov L. Buniiéld ,, Viridiana” i P. Al'modovara ,, Zensiny na gra-
ni nervnogo sryva”, Avtoreferat dissertacii na soiskanie naucnoj stepeni kandidata filologiceskih
nauk, Moskva 2009.

 E. D. Malenova, Teorid i praktika audiovizual'nogo perevoda: otecestvennyj i zarubeznyj
opyt, ,,Kommunikativnye issledovania” 2017, Ne 2, s. 34, https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-
-i-praktika-audiovizualnogo-perevoda-otechestvennyy-i-zarubezhnyy-opyt [dostup: 02.02.2018].

10R. A. Matasov, Perevod kino/video materialov: lingvokul'turologiceskie i didakticeskie
aspekty, Avtoreferat dissertacii na soiskanie nau¢noj stepeni kandidata filologiceskih nauk, Moskva
2009.

' E. D. Malenova, Teorid i praktika. .., s. 34.

12 P, Janikowski, Dobry polski Szrek..., s. 39.
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HekoTopble 0COGEHHOCTH MEPEBOIA MYJIBTUILIMKAIIMOHHOTO punbmMa o 59

Hasi TIpeMbepa POCCUHCKOTro MyJibThuiIbMa Mawa u medseds. IlepeBoa naHHO-
ro aHMMAaIMOHHOTO (riibMa M ero (DYHKIIMOHUPOBAHHE B IOJHLCKOM MEIUATPO-
CTPaHCTBE UMEET CBOU 0COOEHHOCTH. MBI MOTMBITAEMCS UX MTPOIEMOHCTPUPOBATH
MOCPEICTBOM aHaJIM3a YeThIPpEX BUJIOB KaHalla repeaadd uHGopMaIiy B ayjanuo-
BHU3YaJIbHOM ITPOU3BEICHUU.

. Cuxopa B kaure Dubbing filmbéw animowanych ynoMuHaeT 4 BUIa KaHaia,
4yepe3 KOTOPbIE MPOUCXOIUT TpaHchep HHGOpMAILIMU: BU3yalbHO-HEBEpOATLHbIMH,
AKyCTUYECKO-HEBEPOAIbHBIN, BH3YyaJIbHO-BEPOANbHBIN, aKyCTHYECKO-BepOaib-

HI)II\/'IIS. OcTaHOBUMCS Ha KaXXJOM U3 HI/IX14.

1. BusyanbHo-HeBepOaIbHbII KaHa

CobuparenbHbIil 00pa3 CKa304HOTO MUPA, TIPEICTABICHHBIN B MyIbTQUIBME
Mawa u medgedb, chopMupoBaH Ha 06aze PyCCKHX KyJIBTYPHBIX PEaliii, a TaKKe
CTEPEOTUITHBIX MPECTABICHUM O pyCCKOM YeNIOBEKE. YKA3bIBAIOT HA 9TO JIEMCEH-
ThI, OTCBUIAOIIUE 3PUTENS K PyCCKOMY (ONBKIOpY: 1) MeaBenb, NpUPYUYCHHBIH
U IPYKETI00HBIN, KaK HEU3MEHHBIN CUMBOI Poccum, a Takke OUH U3 IIEHTPATIh-
HBIX TIEpCOHAKEH HApOMHBIX CKA30K; 2) 00pa3 AeBoukn Marm, KoTopasi, HeCMO-
TPsl HA OKPY’KAIOLUE €€ COBPEMEHHbBIE PEANIUU, OAETA B TPAAULIUOHHYIO PYCCKYIO
HapojHy0 onexay. KpoMe (oIbKIOPHBIX AIIEMEHTOB, Ha (pakT, YTO MECTO JIeH-
CTBUSI — DIyOMHKa Poccum, yka3bIBaloT CIICAYIOIIIE KOMIIOHCHTHI BUICOPSIA;

1) mpeamMeTsl ObITa: caMoBap, CTUpaNbHAs J0CKa, Medka-OypKylka, packia-
JlyIlIKa, HABECHON PYKOMOMHUK, BaJIECHKH U MHOTO€ JIPyIro¢;

2) IpeaMEeThI TIEPEABMKCHIS: MaITTHA CKOPOW MEIUIIMHCKOM TTOMOIITH C CO-
OTBETCTBYIOIIEH HAIMHCHhIO U HOMepoM Tenedona ,,03” (maxe B aHIIOS3BIYHON
BEPCHH);

3) nuieBbie MPOAYKTHI: CTYIICHKA B PACIIO3HABAEMOM YITaKOBKE, CAaMOCIIb-
HOE BapeHbE, JTIFOOUTEIIbCKAs K0Jj10aca U HEKOTOPBIC JPYTHE;

4) 5IeMEHTHI apXUTEKTYPHI U HHTEPhEpa: CAaMOACIBHBIN TyIll, BEIHECECHHBIHA
Ha yJuIy, ¢ 6akoM, COOPYKEHHBIM 13 MOJIOKOBO3a; 3aMKH B BHJE KPIOYKOB; TEK-
CTUJIb HA CTEHAX.

Uepes BU3yallbHO-HEBEPOAIBHBIN KaHA 3pUTEIb MOIy4YaeT HHPOpPMAIUio 00
AJIEMEHTaX PYCCKOW OOBIICHHOMW JKU3HU, a TaKXkKe pycckor Kynbryphl. M. Cukopa
MIOMYEPKUBALT, UTO B BUACOPS MIEPEBOTINK HE MOXKET BMEIIATHCS, OTHAKO TIPE/I-
CTaBJICHHBIA B HEM KYJIETYPHBIA 00pa3 OTChUIAET 3PUTEINS K KOHKPETHOMY MECTY,
CTpaHe, B KOTOpPOW co3faBaics (GuiIbM. B CBSI3M ¢ ATHM NEPEeBOTYHNK BBHIHYKICH
WCIIOJIh30BATh TAKWE PEIEHUs, KOTOPbIe HE OyAyT MPOTHBOPEYUTH BU3YaTbHOMY
o6pazy!.

13 1. Sikora, Dubbing filméw..., s. 48.

14 Hpe)ICTaBHeHHBIﬁ 31€Ch aHaJIM3 KacacTCs MEPBBIX 52 cepnﬁ, TIOCKOJIBKY JaJic€ HaMHu OT-
MCUCHO U3BMCHCHUC HepeBOI['IeCKOfI CTpareruu.

15 Ibidem, s. 168.
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60 . Natalya Didenko

2. AKyCTHYECKO-HEBEpOAIbHBIN KaHAaII

AKyCTHYeCKO-HEeBepOaIbHBII KaHAJI — 3TO MY3BIKaJIbHBIN U IITyMOBOM PSIIIBL,
MPEACTABICHHBIC B ayAHOBU3YaJIbHOM MPOU3BEICHHH.
. Cuxopa noguepkuBaet:

Dzwick dodaje pehni, podkresla i akcentuje istotne elementy, buduje atmosferg i jest in-
strumentem wykorzystywanym do tworzenia petnej gamy réznorodnych efektow. Synchroni-

zacja pomiedzy warstwa akustyczng i wizualng ma niemate znaczenie jako narzedzie do prze-

kazania sensu i zamystow autorow!.

B Mawe u medsede GyHKIMOHMPYIOT /1Ba BHAA MY3BIKQJIBHOTO Psa: CO3-
JaHHBIN CIIEIHUATIBHO Il MyAbT(HIbMa U BOCHPOU3BEACHHBIA. MH(popMannoH-
HYIO Harpy3Ky B JIaHHOM CJy4yae HECET BOCIIPOM3BOAMMAs MY3bIKa, MOCKOIBKY
OTCBIIAET 3pUTENs K COOTBETCTBYIOUINM 3HaHUAM. K mpumMepy, mpueM amio3un
Ha u3BeCTHBIA GuipbM MBan BacuiseBud Mensier mpodeccuro cozmarenu Mauiu
U Medse0si NPUMEHIIN HE TOJIBKO B BUJEOPALE, HO TAKXKE U B My3bIKaJbHOM CO-
MIPOBOXKICHNH, HCIIOIb30BaB BapHALlMU Ha N3BECTHBIE MEJIOINHI COBETCKOTO (DHJITh-
Ma. AJUTIO3HIO Ha KHHOOECTCEIIep COBETCKOTO BpeMeHU Heynogumvie mcmumenu
nepenaet (Kpome OJHOMMEHHOTO Ha3BaHUs cepruu Homep 51) Bapuarnus Ha MeJlo-
JUI0 13 3Toro (uiibMa. YBepriopa u3 coBerckoro lllepnoka Xoamvca u dokmopa
Bamcona TapMOHUYHO AOMOJHIET CEPUIO B JKAHPE JIETEKTHBA M CO3JA€T COOT-
BETCTBYIOLIUNA aCCOLUATUBHBIN PsiJI.

[lepeBoaumK, BIaACIOMNN 3HAHUAMHU O KMHeMarorpade Hapojaa NepeBOAu-
MOTO f3bIKa, BEPOSTHEE BCETO, IPOBEACT HAJICKAIINE MTAapalJIeNyd U pacudpyer
WH(POPMAIIMOHHBIM MY3bIKaJIbHBII KOJI, OHAKO MepeaTh Pe3yIbTaThl JaHHON WH-
TEpIIpeTaliy MOoIyYaTeo nepeBoaa He cMoxeT. MaTeppuipMoBoCTh, Ha KOTO-
PYIO YKa3bIBaeT (KpOME BCEX MPOUNX JIEMEHTOB) My3bIKa, HEUTPATH3YeTCS eCTe-
CTBEHHBIM 00pa30M IpHU NEPEHOCE ayJHMOBU3YaJIbHOIO MPOU3BENEHUS U3 Kyjb-
TYPHOH cpelibl, B KOTOPO# (pribM cosaaBacs, B LEIEBYIO Cpeay MepeBoa.

TakuMm 00pa3oMm, B MYJIBTHIUIMKAMOHHOM GuiibMe Mawa u medeeds BU3Y-
aJIbHO-HEeBepPOAIBbHBINA U aKyCTHYECKO-HEBEpOAIbHBII KaHAbI IepeJatoT HHPOP-
MaIIIo, XapaKTepHU3YIOIIyIo (KpOMEe BCETO MPOUero) KyJIbTypHyto cpeny Poccun.
[Ipruem Te Bu3yanbHBIE W aKyCTHYECKHE AIIEMEHTHI, KOTOPBIE TIOIydaTelb mepe-
BOJIa B COCTOSSHUYM OJJHO3HAYHO COOTHECTH C PYyCCKOM KyIBTYpPOH, MOTYT IIOBIHSTh
Ha BBIOOD CTpaTeruy nepeBogunKa (4to OyneT nmokasaHo aajuee). Te e BU3yalb-
HBIE U aKyCTUYECKHUE DIIEMEHTBI, KOTOPBIE MTOJTyyaTelb IepeBo/ia He B COCTOSTHUU
COOTHECTH C KOHKPETHOM KYJIBTYPOH (XOTSI OHH SIBJISIIOTCS €€ TI0Ka3aTeseM), Hel-
TPaANU3YIOTCS TMPU BOCTIPUSTHH ayJHOBHU3YyaJIbHOTO TIPOU3BEACHUS MOyYaTeaeM
C IpYyTMM KOTHUTHBHBIM OIBITOM.

16 Ibidem, s. 68.
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3. BuzyaibHo-BepOaIbHbII KaHaT

B nonbckoM MeauanpocTpaHCTBE (MHTEPHET-NPOCTPAHCTBE) (YHKIHO-HU-
PYIOT ABe Bepcun MynbTduiabMa Mawa u medgeds. [lepBas — Ha 0CHOBE PyCCKO-
SI3BIYHOT0, BTOpasi — Ha OCHOBE aHIJIOSI3BIYHOIO BHJICOPAA0B. TO ecTh HaamUCH
Y CyOTUTPHI JaHbI JINOO Ha PYCCKOM, MO0 Ha aHIIIUIICKOM sI3bIKaX (OTMETHM, 4TO
odunmagpHast Bepcust MyabT(huIbMa OCHOBaHA Ha aHTVION3BIYHOM BUICOPSIE).

Anantupyst MynsTunsM Mawa u medeeds ISl TOJILCKOTO 3pUTEINsL, BIIOJIHE
LeJIecO00Pa3HbIM MOXKET [TOKA3aThCs UCIIOIb30BaHUE BUACOPSAA AHITIOSI3BIYHOM
BEPCUH, B KOTOPOH HAAMHMCH M CyOTHTPBHI JAIOTCS B 3HAKOMOW ISl TIOTydYaTeIst
nepeBozaa rpaduueckoii cucreme. [IpuMeuarenbHo, 4TO B OHOHM U3 cepui (¢ Ha-
MUCSAMHU Ha PYCCKOM fA3BIKE) B pe3yJbTaTe MPOTHBOPEUHs, KOTOPOE BO3HUKIIO
B BHJICO- M 3BYKOBOM Dsi/Iax, IIPOM30IIeN KOMMYHHKAaTHBHBIN cOo0il. B cepun Ox,
npoxkauy! (monbckoe Ha3zBaHUe — Lekcja jazdy) Mara yauT BOJIKOB YNUTaTh, ITOKa-
3BIBAET Ha JJOCKE OYKBBI (KOHEYHO K€ KHPUILTUYECKHE) U Ha3bIBaeT ux: ,,A”, ,M”,
»P”, Y. Ilocnennue nBe OyKBBI B TOJILCKOM aji)aBUTe HA3BIBAIOTCS U MPOU3HO-
csATCs HHaue. B cBsA3M ¢ 3TUM /1aHHAas ClieHa BBI3bIBAET HEOIHO3HAYHYIO PEAKIIHIO.

CTOUT OTMETHTB, YTO TOJO0HAsI CUTYAIHs, B KOTOPOW BUACOPS IPOTUBOPE-
YHUT 3BYKOBOW KaHBe (MIIbMA, a TAaKXKE €r0 CMBICIY, EAMHUYHA, COOTBETCTBEHHO
HCITONTb30BAaHUE AHTVIOS3BIYHON BEPCHH HE IMPOTUKTOBAHO KpalHEH HEOOXOIMMO-
ctbto. Tem Oosiee UTO B Cilyyae UCIIOIb30BaHUS aHIJIOA3BIYHOTO BUACOPSIIA CO3a-
eTcsl pyCCKO-aHIIMHCKUI 00pa3-ruOpu i, BEI3BIBAIOLIMN CMEIIAHHOE BIICUATIICHHE.

Crenyromnias 0COOEHHOCTh HAXOAWUTCS Ha TPaHUIIE BU3YaJIbHO-BEPOAILHOTO
W aKyCTHYeCKO-BepOalbHOTO KaHaJOB — 3TO TpaHc(opMmaius BH3yallbHO-BEp-
0ampHOTO KaHaa.

ITocpencTBoM BBEAEHUS 3aKapOBOIO rojloca B epeBoe MyibTduiabma Ma-
wa u medgedb N3MEHSETCS KaHal Nepeaadn HH(opMannu ¢ BU3yalbHO-BepOasb-
HOTO Ha aKyCTHUYECKO-BepOanbHbld. HeoOXonnuMo OTMETUTH, YTO OpUTHHANIBHAS
BEpCHUsl MYJIbTUILTMKALIMOHHOTO (PUIbMa HE COAEPIKHUT 3aKaJPOBOTO rojioca, YTo
OOBSICHSIETCSl IOCTATOYHON HH()OPMATHBHOCTHIO BU3YAJILHOTO Psifia, a TaKXkKe CO-
OTBETCTBYIOLIUMH DPEIUIMKAMH TJIABHOM TepOMHHU. B CBSI3M € 3TUM B KOHEYHOM
BapUaHTE IepeBOia HEPEIKH CIydan MHOOPMALMOHHON IIEPEHACHIIIEHHOCTH.

B mynsrouneme Mawa u medgedb HaMu BBIIACICHBI TPU CUTYallUH, KOTHA
3aKaJpOBbII KOMMEHTapHI SBIISIETCS TMIIHUM (OCHOBaHO Ha Kiaccupukanuu Po-
6epra Makku (Robert Mckee), aMepHKaHCKOTO TeOpeTHKA-CLieHapucTa)! ’:

1) Curyanusi, xorna 3akaJpoBblii KOMMEHTapHil JyOnHupyeT BU3YyallbHBIH
obpas.

3axanpoBslii ronoc: ,,Bach!”. BusyanbHblil 00pa3: mocka magaeT Ha TOJIOBY
oxoTHHKa (2 cepus). 3akaapoBsiii ronoc: ,,Oddamy Masz¢ za lodowke”. Busy-
aJIbHBINA 00pa3: MMCHMO B BUJIC PUCYHKA MEABEIIO OT BOJKOB, B KOTOPOM H300pa-

7P, Orlov, Priemy: zakadrovyj golos, https://tvkinoradio.ru/article/article 1 3285-priemi-zaka-
drovij-golos [dostup: 02.02.2018].
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»KeHa Maila, ToCTaBlieH 3HaK PaBeHCTBA M M300pakeH XOIOMWIBHUK (5 cepusi).
3akanposblil ronoc: ,,Poczta, krzyzowki”. BusyanbHblii 00pa3: mensens Oeper
13 MOYTOBOTO SIIUKA KypHAaJl, KOTOPBIA OTKPBIBAET U 3PUTEIb BUIUT KPOCCBOPA
(13 cepus).

2) Curyamnwsi, Kora 3aKaapoBblii KOMMEHTAPHH AyOIUPYETCs B PEIUTHKE TIep-
COHaXa.

3akaapoBeiii ronoc: ,,Gamy i pasaze”. Perika miaBHOW repOMHE B MOMEHTE,
KOT7Ia ME/IBE/Ib CTABHT IIepe/T Hel HOTHI: ,,A na co mi gamy? Ja bez tego zagram”™ (19
cepwusi). 3akaipoBbIi TOJI0C: ,,Scenariusz”’. Permika Marmu: ,,A co, bez scenariuszu
si¢ nie da? Inni robig bez” (42 cepwust). 3akaxposslii Tonoc: ,,Encyklopedia zdrowia.
Czkawka. Porada pierwsza: wstrzymaj oddech na pi¢¢ minut”. Perunka riaBHOM
repouHu: ,,A-a-a, oddycha¢, nie oddychac¢” (22 cepus).

3) Curyanus, Korza 3aKaJipoBbIi TOJIOC TiepeaaeT OOoIbI0e KOTHMIECTBO HH-
(opMay B KOPOTKHI IPOMEKYTOK BPEMEHHU.

3akanpoBelii rosioc: ,,Wiosna, lato, jesien, zima, §wigta”, — 3BYy4YHT B TEUCHHUE
OIHOW—MAaKCHUMaJIBHO JIBYX CEKyHJI, TOKa Ha dKpaHE MOKa3bIBAIOT Yachl MEBE/ISL.
Peun koMMeHTaTOpa O4YeHb OBICTpast, 0€3 COOTBETCTBYIOIIUX I1ay3, HE CIOCOOCTRY-
OIIIas TIPAaBUITBHOMY BOCTIPUATHIO HH(DOpMaIuu (3 cepus).

3akanposerii ronoc: ,,Gdy zegar wybit potnoc, konie znow staly si¢ myszami,
a karoca zmienita si¢ z powrotem w dyni¢”. KomMmeHTarop 03By4nBaeT TeKcT U3 30-
ayuwkuy. KHura nosiBisieTcst B BU3yajbHOM o0Opase Ha mapy cekyHa. B cBsizu ¢ mo-
CTaTOYHO OOJIBIIUM OTPHIBKOM TEKCTA M OTCYTCTBHEM BPEMEHH Ha €r0 IIPOU3HECE-
HUE KOMMEHTATOpP 3aKaHYMBAET CBOIO PEIUIMKY B YK€ W3MEHUBIIMMCS BU3YaILHOM
pany (50 cepwus).

Heobxoanmo ormMeTuTh, uTo HaunHast ¢ 52 cepuu (Ha kpyeu céos — Nietatwo
wracaé do domu) B monbckoM niepeBosie Mawiu u medeeds 3aKaipoBOTrO rojoca
HET.

4. AKycTU4eCcKO-BepOAIbHBIN KaHAII

AKyCTHYECKO-BepOaIbHbIM KaHaJ — COOCTBEHHO IIEPEBOJHOM TEKCT, HaJl KO-
TOPBIM padOTaeT MEPEBOTUHK. 31€Ch HAMH BBIJICIICHBI CIEAYIOINE 0COOCHHOCTH:

1) Bce snemeHTBHl MynbT(UIBMa, KOTOPBIE HEMOCPEACTBEHHO aCCOLUHPY-
torcst ¢ CoBerckum Co1030M, B NEPEBOIE TOABEPININCH HEUTPAIN3ALUHU TTOCPE-
CTBOM TEXHHKH OIMYIIEHHS JTUOO0 3aMEeHBI 0€3 COXpaHEHHUs aCCOIIMATUBHOTO PS/Ia.

Tak, OONBIIMHCTBO COBETCKHX IIECEH, WCIIONHSICMBIX TJIABHOW TEpPOWHEH,
B IIOJILCKOM BapuaHTe omyckaercs. B 12 cepun (I panuya na samxe — Obrona
granic) Maia B OpUrHHAJILHON BEPCHU MOET M3BECTHYIO BOCHHYIO MECHIO Tpu
mankucma. B ToONbCKOM NepeBoie OHA OTCYTCTBYET, IPUYEM HapylleHa CBS3b
C BU3yaJbHBIM 00pa3oM: JieBouka Maiua mpejcraBieHa KPyIHBIM TUIAHOM U CO-
BepIaeT JABIKEHHs TyO0aMu Ha (oHE TUIIHMHEI. Tak, ¢ HeNblo yIaleHns Hexera-
TEJIbHBIX acCOIMAallMi HapyllleHa KOppeJalus BUJieo- U 3Bykopsaa. B cepun 35
(Tpyorno Ovime manenvkum — Nietatwo byc¢ dzieckiem) Mara 1moetr COBETCKYIO
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necHio Mapws asuamopog (,,Bce Bblllle U BbIIIE, U BBILIE, CTPEMHUM MBI M1OJIET
HaIIMX NTUL ), KOTOPask TAK)Ke MPOITyCKaeTCsl B MOJIBCKOM Bepcuu. OJJHAKO METOA
OIyIIEHUS] B JJAHHOM CJIydae BIIOJHE ONpPAaBIaH: B 3TOT MOMEHT B BHU3yaJlbHOM
o0pase HeT IIaBHOW T'€POMHH, a MOSBISIETCS JIeTsuii camoneT. [lo Takomy xe
NpUHIMITY (OTCYTCTBHE B BHJICOPSJIE MEPCOHAXKA, MPOUZHOCSIIETO pedb) IMpo-
IIyCKAETCs HECKOJIbKO M3MEHEHHAsl U3BECTHAsI COBETCKas ECHA 4 A udy, waeaio
no Mockee. Maia B 3TO BpeMsl HAXOIUTCS TOJI KOJIAKOM M IOET B OpPUTHHAJIE:
»A 5 Uy, 1araro B TEMHOTE .

Bcewm usBectHas ¢paza Opust Iarapuna ,,I1sT6 MUHYT, TOJIET — HOpMaJib-
HBIH”, KOTOPYIO MIPOM3HOCUT Mala, B MOJIBCKOM MEPEBOJIE 3BYUHT CIICTYFOIIUM
obpazom: ,,Lot przebiega zgodnie z planem”. Permka, koTopas y KaI0T0 pOCCH-
SIHUHA BBI30BET ACCOL[MATHBHYIO CBA3b C IIEPBBIM IIOJIETOM YeJIOBEKA (COBETCKOIO
YeJI0BEKa) B KOCMOC, B TIOJIbCKOM BapHaHTE MEPEAaeTCsl HEHTPabHBIM B aCCOLIU-
aTUBHOM IIJIaHE YTBEPKICHUEM.

®pa3a,,Bor u cranu Mbl Ha ToJ1 B3pociel” B3sTa U3 IIECHU, KOTOpasi BIIEPBbIE
Mpo3BydYaia B coBeTCKOM ¢mibMe 60-X TomoB mpouuioro cronetus /lpowaiime,
eonybu! v crana KpeIatoi. OTu ciioBa Maiia HareBaeT B ICHb IEPBOTO CEHTSIOPS,
YTO BBI3BIBAET COOTBETCTBYIOLIEE YYBCTBO HOCTAJIBIMU 00 yIIE[IIeM JEeTCTBE,
LIKOJIbHBIX TOJlaX, MMOHEPCKUX Jarepsix. OueHb 4acTo 3Ty MECHIO UCIIOIHAIOT Ha
MocJeTHEM 3BOHKE B IIKOie. [lepeBOAYMK COXpaHMII CEMaHTHUECKOE COAepIKa-
HHUE JAaHHOTO TEKCTa, OTHAKO YTPATUI COOTBETCTBYIOIINE aCCOLUATUBHBIE CBS3H:
,,O rok jesteSmy starsi” (11 cepust).

2) HeiliTpanu3anust HHTEPTEKCTYaIbHOCTH PETUTUK TIIaBHON TepONHH.

[lepsas crpoxa ctuxotBoperns A. C. Ilymkuna 3umnee ympo ,,Mopo3 u cod-
HIIE; JICHb YyAECHBIA” B MOJBCKOM BapuaHTe Mawiu u medgeds nepeBeseHa ao-
cioBHO ,,Mrdz, stoneczko, dzien przecudny”. U3BectHyto (hpa3y u3 mnpousse-
nenust . Uneda u E. TlerpoBa 3onomoil menenox ,,9x, npokady!” nepeBog4nK
TpaHc(hOpMHPOBAI B HEUTPAIEHOE B aCCOLMATUBHOM ILIaHE BhIpakeHHe: ,,Moze
podrzuce?”’. A perunka nepconaka HaszapoBa n3 mpousBenenns Xamku-Mypat
JI. Toncroro ,,Bpemns, He yiaenis!” (koTopas TakKe SIBISICTCS KPBUTATOW) — U BO-
Bce Obla yaajeHa U3 MepeBOJHOIO TEKCTa.

Heo0xoauMo OTMETHTH, YTO MPaBMIIBHOE YCBOEHHE HMH(OPMALUH HHTEP-
TEKCTYyaJlbHOTO KOMMYHHKAaTa 3aBHCUT OT BO3pacTa penuiuenta. HecomHeHHO,
MSTHIETHUI peOCHOK HEe B COCTOSIHUU OYJIET y3HATh U HCTOJKOBATH COOTBETCTBY-
IOIMM 00pa30M IMTATHI U3 XYIO0KECTBEHHOH JINTEpaTyphl, a TAKKE COBETCKHUE
[IECHU U aJUTI03UU Ha GUIbMBI yiieamei snoxu. [lpumeyarensHo, 4To co3parenu
MyNbTQUIbMA MO3ULMOHUPYIOT €ro0 KaK aHUMALMOHHBIN cepuai 1ist oO1eil ay-
JUTOPHH, TO €CTh KakK JAJIsl IeTel, Tak U AJsl B3pocibix. BeposTHee Bcero, nHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTH/MHTEP(UIBMOBOCTD M CBSI3aHHBIC C HUMH aCCOLMATUBHBIC PSIB,
a TaKk)Ke KOMH3M TpelHa3HaY9eHbl IMEHHO JIJIsl B3pPOCIIOr0 PELUITHEHTa (CTapiero
mkoipHuKa). [Ipu mepeBoje mocie HeUTpamu3auy aJuTIo3Uui U HE 3aMEIICHIS
HX MTOMOOHBIMU HHTEPTEKCTYATIBHBIMH 3JIEMEHTAMHU M3 COOCTBEHHOU (ITOJTBCKOH )
KyJBTYPbl B3pOCIBIH MOy4areslb IMepeBoja JHUIIACTCsl MepBOHAYaIbHOM, 3a110-
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KEHHOHU co3paTesiMu GpuiibMa HHPOPMALMK, aCCOUUATUBHBIX PAIOB M KOMHYE-
ckoro sddexra. DTo MPUBOIUT K TpaHCPOPMALIUU CTATyca MyIbTPUIbMA-OPUTH-
Hausa ,, 1715 O0IIel aynuTopuu’” B CTAaTyC TEPEBEICHHOTO MPOAYKTA ,, /17151 IETCKOM
ayauTopun’.

3) Crparerus HaTypaJM3aIliy IepeBoIa, B JAHHOM CIIydae — MOJIOHU3AIINN,
HCITOJIB30BaHA JIUIIH B CITyYastX ¢ KpaitHeil HeOOXOAMMOCTHIO.

K nmpumepy, HEKOTOpble BHIbI 3BYKONOIAPAXKAHUS B PYCCKOM U IOJIBCKOM
S3bIKE HE COBMAJNAIOT. 3BYK MOTOpa aBTOMOOWJISI B PYCCKOM SI3BIKE 3BYYHT KaK
,»IPBIH-TPBIH”, TOT/Ia KaK Y TMOJILCKOTO peOeHKa 3TO COUETaHUE 3BYKOB HE BBI3OBET
HeoOxoauMoit peakunu. COOTBETCTBEHHO, B MEPEBOAHON Bepcuu Mawu u meo-
6e0s ISl TIepe/iauy Tyja MOTOpa MCIOJIB3YeTCs 3ByKOMopaxkanue ,,brum-brum”
(14 cepus). TormoT KOTBIT B PyCCKON KYIBTYPE BBIpaskaeTcs MOCPEICTBOM 3BYKa
,,TBITBIIBIK, B TO BPEMsI KaK I10JIbCKas JIOIIAAb CKadeT I0f 3BYK ,,patataj”’, 4To
OBUIO YYTEHO NEPEBOJUMKOM B cepuH 28 (Xoo konem — Ruch koniem).

Kpaiine crpanHo 0bu10 OB, €ciii OBl B CEpHsIX, MOCBSILEHHBIX HoBOMY Tony,
B MOJILCKOHM Bepcuu MysibTduibma octaics Jex Mopos, a He nosiBuics CBsToi
Huxonaii (Swiety Mikotaj). B cepun Homep 10 urpa ,,canouku” B MOJIbCKOi Bep-
CHH TPaHC(OPMHUPYETCs B COOTBETCTBYIOLIEE Ha3BaHUE, KOTOPOE U3BECTHO I0JIb-
ckomy pebeHky, — ,,berek”.

BriBoan!

Poccutickuit anumarmonnsiii pritbM Mauia u medsedsb Kak 3apyOe:KHBIHN TIpo-
JYKT B TIOJILCKOM MEIHATNPOCTPAHCTBE SIBIISICTCS YHUKAIBHBIM MPOHM3BEICHUEM.
YHHUKAITBHOCTh €0 COCTOUT B TOM, 4TO MYIBTQUILM ObLT co3naH B Poccun, a He
B AMepHKe, KOTopast MOYTH ,,MOHOITOJIU3UPOBaia’” KHHOTIPOCTPAHCTBO HE TOJIEKO
[TosbIM, HO ¥ MHOTHX JIPYTHX CTPaH.

Ha ocHoBe mpoBeeHHOrO aHaiu3a YeThIpeX KaHAJIOB Iepenadn HHpopma-
LMK B aHUMAalMOHHOM (uiibMe Mauwia u me0éedb HaMu ObUIA BBIICJICHBI HEKO-
TOpBIE 0COOEHHOCTH TIepeBoOAa M (PYHKIIMOHUPOBAHUS MYJIBT(HHIEMA B TTOJIECKOM
MEIHANpPOCTPAHCTBE:

1. AHUMaITMOHHBIH (PUIIEM KaK BUJ ayAMOBU3YalIbHOTO ITPOU3BEICHHS TPEOy-
€T OT MEePEeBOIYMKA BOCCO3aHUS TAPMOHHH MEXITy BCEMU CEMUOTUYCCKUMHU CH-
cremamu puiibma. Eciii B BUIcOpsizie TNIaBHASI TEPOMHS KMEET BCE IPU3HAKHU TOTO,
YTO OHa — pPycCKas IEBOYKa, TO M B 3BYKOBOM BepOaJbHOM ILIaHE OHA JIOJDKHA
COXPaHUTh MPU3HAK TOTO, YTO OHA — MPEJICTABUTEIb YYHKJIOH KYJIbTypbl. OHAKO
Yy)KJOCTh 3Ta HE MOXKET MPEBOCXOUTh ONPE/ICICHHBIC TPAHHUIIbI, KOTOPbIC yCTa-
HaBJIMBAET (PaKT, YTO IJIABHBIM IOJIy4aTelIeM IepeBojia sBiseTcs peOeHok. B cBs-
3H C YeM IEPEBOYMKOM B Ka4€CTBE BEIYIIEH CTpaTeruu BEIOUPACTCS CTpaTerust
HEUTpaau3aiy KyJIbTYPHOIO KOMIIOHCHTa B BepOaJbHOM KaHaJe: MPOIYIICHBI
100 HENTPaIN30BaHBI AIIEMEHTHI, HEITOCPEIICTBEHHO U OMOCPEIOBAHHO OTChLIA-
IOIIHE K COBETCKOMW 3110Xe, HEUTPAIN30BaHbI AJTFO3UH K PYCCKHM JINTEPATyPHBIM
MPOU3BEICHHUSM OCPEACTBOM OJIM3KOIO CEMAaHTUYECKOTO MEPEeBOJia U OJHOBpE-
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MEHHO yTpaThl acCOLUMATHBHON SKBHBaJeHTHOCTH. [lonoHM3anms nmena MecTo
TOJIBKO B TEX CIIy4asx, Koraa Obula eJUHCTBEHHBIM BO3MOKHBIM PEILICHUEM.

2. IlepeBopumk monBepraeT TpaHcGopMamru TOJIBKO BepOaIbHBIM KOMIIO-
HEHT ayMOBU3YyaJIbHOIO IMPOU3BEICHHS, KOTOPBIH BBIPAYKACTCS IMOCPEICTBOM
aKyCTHUYECKOTO M BU3yaJbHOTO KaHaloB. [Ipuberas K penieHnio BBECTH B MYJIbT-
(GHUIBM 3aKaIPOBBII TOJIOC, IEPEBOUNK MEPECTPANBACT BH3YaTbHO-BEpOATBHBIH
KOMITOHEHT OpUTMHAJIa B aKyCTHYECKO-BepOaIbHBII KOMIIOHEHT IepeBoa. Jlan-
HBIN TOAXO1, BEpOATHEE BCETO, ObLII BEIOPAH B CBS3U C BO3PACTHOM XapaKTepUCTH-
KOH TIoTyyaresisi mepeBojia, OAHAKO He OnpaBaaj ceds B OONBLIMHCTBE CIIy4yacB.
XKenanue aganTupoBaTh MyIBTQUIBM ISl BOCIPUSATHs peOCHKA MPUBEIIO K WH-
(hopManMOHHOW IMepeHACHIIIIEHHOCTH TIEPEBOAHON BEPCHUH.

3. dakT TOTrO, YTO B IMOJBCKOM MEIUANIPOCTPAHCTBE (MHTEPHET-TPOCTPAH-
CTBe) (PYHKIHOHHUPYIOT JIBE Bepcuu Mawiu u medgeds, oTimdaromuecs rpadu-
YECKOM 0COOCHHOCTHIO BUACOPAAA: aHIIOA3BIYHAS U PYCCKOSI3bIYHASL, — Ha HaLI
B3MJISLA, sIBIsieTCsl OecnpeneJeHTHBIM. BBIOOp B MOJB3Yy aHMIIOSI3BIYHON BEPCUH
MOXeT OBbITh 00YCJIOBJIEH OJIM30CTHIO TPaQUIECKIX CUCTEM aHITIMHCKOTO U MOJTb-
CKOTO $I3BIKOB, KOTOPBIE OCHOBaHbBI Ha JATHHCKOM alipaBure. OJHAKO MPU ITOM
BU3YaJIbHBIH 00pa3 Mamm CTaHOBUTCS HEKUM THOPHJIOM € TIPOTHBOPEUNBBIM BH-
J€0PsIIOM, KOTOPBII COBMEIIAET AIEMEHTHI HECKOIBKUX KYIBTYD.
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Some properties of the Polish translation
of the animated film Masha and the Bear

Summary

The paper touches upon the issue of the translation into Polish of the animated film Masha and
the Bear. As an audiovisual entity, the animations are characterised by polysemiotics. Therefore,
four channels of information transfer were analysed: the verbal-acoustic channel, the verbal-visual
channel, the acoustic-non-verbal channel and the visual-non-verbal channel. As a result of the study,
it was shown that the animated film Masha and the Bear — as regards the visual-non-verbal and
acoustic-non-verbal channels, can be characterised as highly reflecting the Russian culture. What
was also observed was the transformation of the verbal-visual channel which — in translation —
changes into the verbal-acoustic channel. This transformation resulted in the information excess no-
ticed in translation. The verbal-acoustic channel is characterised, on the one hand, by the neutralisa-
tion of intertextual and Soviet elements and, on the other hand, by a low level of the naturalisation
of the Polish translation.

Keywords: audiovisual translation, polysemiotics, intertextuality, translation strategy, trans-
formation

Niektore cechy przektadu filmu animowanego
Masza i NiedzwiedZ na jezyk polski

Streszczenie

Artykut poswigcony jest thumaczeniu filmu animowanego Masza i Niedzwiedz na jezyk pol-
ski. Animacja, jako twor audiowizualny, charakteryzuje si¢ polisemiotycznoscig. W zwiazku z tym
zostaly zbadane cztery kanaly przekazu informacji: werbalno-akustyczny, werbalno-wizualny, aku-
styczno-niewerbalny i wizualno-niewerbalny. Przeprowadzone badanie wykazato, ze animacja Ma-
sza i Niedzwiedz na plaszczyznie wizulano-niewerbalnej oraz akustyczno-niewerbalnej w wysokim
stopniu cechuje si¢ przynaleznoscia do rosyjskiej kultury. Zaobserwowano transformacj¢ kanatu
werbalno-wizualnego, ktory w przektadzie zmienia si¢ w kanat werbalno-akustyczny. To przeksztat-
cenie skutkowato nadmiarem informacji w ttumaczeniu. Kanat werbalno-akustyczny charakteryzuje
sig, z jednej strony, neutralizacjg elementow intertekstualnych i radzieckich, z drugiej — matym
stopniem naturalizacji przektadu, czyli spolszczenia.

Stowa kluczowe: przektad audiowizualny, polisemiotycznos¢, intertekstualnosé, strategia thu-
maczeniowa, transformacja
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